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6. ΟΙ ΚΟΛΛΗΤΕΣ

ΠΡΟΣΩΠΑ: Κοριττώ (γυναίκα μὲ ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον
γιὰ τὸ σέξ), Μητρώ (φίλη τῆς Κοριττῶς, μὲ παρόμοια ἐν -
διαφέροντα). Βουβὰ πρόσωπα: τουλάχιστον δύο δοῦλες
(τῆς Κοριττῶς, χωρὶς νὰ ἀποκλείεται ὅτι μία δούλα συνό-
δευε τὴ Μητρώ) καὶ ἡ κοτοπουλού (στ. 99), ἐπίσης δούλα.

ΧΡΟΝΟΣ: Δὲν ὑπάρχει καμία ἔνδειξη.

ΤΟΠΟΣ: Ἴσως κάποια πόλη τῆς Ἰωνίας, μὲ δεδομένο ὅτι
στὴν Ἰωνία μαρτυρεῖται τὸ ὄνομα τοῦ μηνὸς Ταυρεῶνος
(στ. 86).

ΘΕΜΑ: Ὁ ἕκτος καὶ ὁ ἕβδομος μιμίαμβος συγκροτοῦν ἕνα
δίπτυχο μὲ κοινὰ πρωταγωνιστικὰ πρόσωπα καὶ κάποιου
βαθμοῦ θεματικὴ συνάφεια: τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δύο πρωταγω-
νιστικὰ πρόσωπα τοῦ ἕκτου (Μητρώ) καὶ τὸ πρόσωπο ποὺ
βρίσκεται στὸ ἐπίκεντρο τῆς συζήτησης τῶν δύο ὁμιλούν -
των προσώπων τοῦ ἴδιου μιμιάμβου (Κέρδων) ἐπανέρχον -
ται καὶ στὸν ἕβδομο.

Στὸν ἕκτο μιμίαμβο ἡ Μητρὼ ἐπισκέπτεται τὴ φίλη
της Κοριττώ, προκειμένου νὰ πληροφορηθεῖ ποιός τῆς ἔρα -
ψε τὸν κόκκινον βαυβῶνα, ἕνα δερμάτινο ὑποκατάστατο
τοῦ ἀνδρικοῦ μορίου, τοῦ ὁποίου τὶς ἀρετὲς ἐκθειάζει ἡ Κο -
ριττώ. Μετὰ τὸ ὑπερθετικὸ ἐγκώμιο, ἡ Μητρὼ ἀποφασί-
ζει νὰ φτάσει στὴν πηγή, στὸν ἴδιο τὸν κατασκευαστή.

[ 99 ]



6. ΟΙ ΚΟΛΛΗΤΕΣ

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Κάθισε, Μητρώ. (Στὴ δούλα) Σήκω φέρε
           κάθισμα τῆς γυναίκας. Τὰ πάντα πρέπει 
           νὰ τῆς τὰ ὑπαγορεύω ἐγώ. Ἐσὺ τίποτα 
           δὲν θά ’κανες ἀπὸ μόνη σου, χαμένο κορμί.
           ̓́Ααα, ἕνα τοῦβλο ἔχω στὸ σπίτι μου, ὄχι δούλα !

5          ̔́Οταν ὅμως σοῦ βάζω τὸ πλιγούρι, 
           μετρᾶς κουκὶ κουκὶ καί, ἔτσι καὶ στάξει τόσο δά, 
           φυσομανᾶς καὶ μουρμουρίζεις ὅλη μέρα 
           καὶ δὲν σὲ ἀντέχουνε οἱ τοῖχοι.
           Τώρα ποὺ τὸ χρειαζόμαστε τὸ ξεσκονίζεις
           καὶ τὸ καθαρίζεις, κακούργα; 

10         Ἔχε χάρη σ’ αὐτή, ἀλλιῶς θὰ σοῦ ἔδινα ἐγὼ
           μιὰ γεύση ἀπὸ τὰ χέρια μου.

ΜΗΤΡΩ

           Στὸ ἴδιο καζάνι βράζουμε, γλυκιά μου Κοριττώ.
           Κι ἐγὼ ξελαρυγγιάζομαι μέρα νύχτα ν’ ἀλυχτάω 
           σὰν σκύλα σὲ τοῦτες τὶς ποὺ νὰ μὴν τὶς πῶ. 
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15         ̔́Ομως ξέρεις γιατί ἦρθα νὰ σὲ βρῶ
           –ξεκουμπιστεῖτε ἀπὸ τὰ πόδια μας, 
           χαζοκούτια, ἀφτιὰ μόνο καὶ γλῶσσες, 
           καὶ κατὰ τὰ λοιπὰ ραχάτι– σὲ ἱκετεύω, 
           γλυκιά μου Κοριττώ, μὴ μοῦ πεῖς ψέματα: 
           ποιός εἶναι ντὲ αὐτὸς ποὺ σοῦ ’ραψε
           τὴν κόκκινη δερμάτινη ψωλή; 

ΚΟΡΙΤΤΩ

20        Καὶ ποῦ τὴν εἶδες ἐσύ, Μητρώ;

ΜΗΤΡΩ

           Τὴν εἶχε προχθὲς ἡ Νοσσίδα,
           ἡ κόρη τῆς Ἤριννας. Μμμ ! Xάρμα πράμα !

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Ἡ Νοσσίδα; Ποιός τῆς τὴν ἔδωσε;

ΜΗΤΡΩ

           Θὰ μὲ ἐκθέσεις ἂν σοῦ πῶ;

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Στὰ γλυκά μου τὰ μάτια, καλή μου Μητρώ,
           ἀπὸ τῆς Κοριττῶς τὸ στόμα

25         κανεὶς δὲν πρόκειται ν’ ἀκούσει ὅ,τι τῆς πεῖς. 
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ΜΗΤΡΩ

           Τῆς τὴν ἔδωσε ἡ Εὐβούλη τοῦ Βιτάδα
           καὶ τῆς εἶπε νὰ μὴν τὸ μάθει ἄνθρωπος. 

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Γυναῖκες ! Αὐτὴ ἡ κυρία θὰ μὲ κάψει κάποια
 μέρα ! Ἐγὼ τήνε λυπήθηκα ποὺ μὲ ἱκέτευε

           καὶ τῆς τὴν ἔδωσα, Μητρώ,
           προτοῦ τὴ δοκιμάσω ἐγὼ ἡ ἴδια.

30         Κι ἐκείνη, λὲς καὶ τὴν ἔκανε λαχεῖο, τὴν ἅρπαξε
καὶ τὴ δίνει καὶ σ’ αὐτὲς ποὺ δὲν πρέπει.

           Τὴν ξεγράφω ἀπὸ φίλη τέτοια ποὺ εἶναι, 
           ἂς κοιτάξει νὰ βρεῖ ἄλλη φίλη, ἐγὼ τέρμα. 
           Δικό μου πράμα νὰ δανείσει στὴ Νοσσίδα,
           ποὺ ἐγώ –λόγο βαρύτερο ἀπὸ ὅ,τι ἁρμόζει

35         σὲ γυναίκα ξεστομίζω, ὅμως κούφια ἡ ὥρα 
           ποὺ τὸ λέω, Ἀδράστεια– χίλιες νὰ εἶχα, μία,
           θαρρῶ, δὲν θὰ τῆς ἔδινα, κι ἂς ἤτανε μὲ λέπια.

ΜΗΤΡΩ

           Μὴ στάζει ἀμέσως ἡ μύτη σου φαρμάκι, Κοριτ-
τώ μου, ἔτσι καὶ ἀκούσεις κάποια κουταμάρα.

           Ἡ καλὴ γυναίκα ὀφείλει νὰ σηκώνει τὰ πάντα.
40         Ἀλλὰ ἐγὼ φταίω γι’ αὐτά, ἐγὼ ποὺ δὲν
           τὸ βουλώνω – κόψιμο θέλει ἡ γλώσσα μου.
           ̔́Ομως ἔλα τώρα σ’ ἐκεῖνο ποὺ σὲ ρώτησα:
           ποιός τὴν ἔραψε; Ἂν μ’ ἀγαπᾶς, πές μου.
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           Τί μὲ κοιτᾶς στὰ μάτια καὶ γελᾶς ;
           Τώρα τὴν πρωτοεῖδες τὴ Μητρώ; 

45         Τί σημαίνουν τὰ καμώματά σου αὐτά;
           Σὲ ἐξορκίζω, Κοριττάκι, μὴ μοῦ πεῖς ψέματα,

πές μου ποιός τὴν ἔραψε.

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Μπάαα ! Τί μὲ ἐξορκίζεις ;
           Ὁ Κέρδωνας τὴν ἔραψε.

ΜΗΤΡΩ

           Ποιός Κέρδωνας, πές μου. Ὑπάρχουν, ξέρεις, 
           δύο Κέρδωνες. Ὁ ἕνας μὲ τὰ γαλανὰ μάτια,

50         ὁ γείτονας τῆς Μυρταλίνης,
           τῆς κόρης τῆς Κυλαιθίδας –αὐτὸς 
           οὔτε λουκάνικο χωριάτικο δὲν θά ’ραβε–, 
           καὶ ὁ ἄλλος ποὺ μένει κοντὰ στὸ συγκρότημα

τοῦ Ἑρμόδωρου, μόλις ἀφήσεις τὴ λεωφόρο. 
           Ἐκεῖνος ἤτανε κάποτε, ναί, ἤτανε,

55         τώρα ὅμως ἔχει γεράσει. Μ’ αὐτὸν ἐβολευόταν
           ἡ μακαρίτισσα ἡ Κυλαιθίδα
           – νὰ ζοῦνε καὶ νὰ τὴ θυμοῦνται οἱ δικοί της.

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Οὔτε ὁ ἕνας οὔτε ὁ ἄλλος, σωστὰ τὸ λές,
           Μητρώ μου. Αὐτὸς ἔχει ἔρθει –κι ἐγὼ δὲν ξέρω–
           ἢ ἀπὸ τὴ Χίο ἢ ἀπὸ τὶς Ἐρυθρές,
           εἶν’ ἕνας φαλακρός, μικροκαμωμένος.
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           Φτυστὸς ὁ Πρηξίνος θὰ ἔλεγες,
60        σύκο μὲ σύκο δὲν θὰ βρεῖς νὰ μοιάζει τόσο.
           ̔́Οταν ὅμως μιλάει, καταλαβαίνεις
           ὅτι εἶναι Κέρδωνας καὶ ὄχι Πρηξίνος.
           Δουλεύει στὸ σπίτι του καὶ τὰ πουλάει λαθραῖα,
           γιατὶ στὶς μέρες μας ἡ κάθε πόρτα τρέμει

65        τοὺς φοροεισπράχτορες. ῞Ομως ἡ δουλειά του, 
           τί δουλειὰ εἶν’ αὐτή !
           Θαρρεῖς πὼς βλέπεις δημιουργίες 
           τῆς ἴδιας τῆς Ἀθηνᾶς, ὄχι τοῦ Κέρδωνα.
           Ἐγὼ λοιπόν –ἦρθε ποὺ λές, Μητρώ, μὲ δύο–, 
           μὲ τὸ ποὺ τὶς εἶδα, ἀλληθώρισα στὸ ἀντίκρισμά

τους. Τὰ μαρκούτσια τους οἱ ἄντρες
70         –εἴμαστε μόνες μας– τόσο σηκωμένα δέν...
           Καὶ δὲν εἶναι μόνο αὐτό, ἡ ἁπαλότητά τους ὄνειρο
           καὶ τὰ λουράκια τους πούπουλο, ὄχι λουριά. 
           Πιὸ εὐαίσθητο παπουτσὴ γιὰ γυναίκα,
           ὅσο καὶ νὰ ψάξεις, δὲν θὰ βρεῖς ἄλλον. 

ΜΗΤΡΩ

           Πῶς ὅμως καὶ ἄφησες τὴ δεύτερη;

ΚΟΡΙΤΤΩ

75        Καὶ τί δὲν ἔκανα, Μητρώ μου; Ποιό μέσο
           δὲν μεταχειρίστηκα γιὰ νὰ τὸν πείσω; 
           Τὸν φιλοῦσα, χάιδευα τὴν καράφλα του,
           γλυκὸ κρασὶ τὸν κέρναγα, γλυκόλογα τοῦ ἔλεγα,
           μονάχα τὸ κορμί μου δὲν τοῦ ἔδωσα νὰ τὸ χαρεῖ.
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ΜΗΤΡΩ

           Καὶ αὐτὸ ἂν σ’ τὸ ζήταγε, 
           ἔπρεπε νὰ τοῦ τὸ δώσεις.

ΚΟΡΙΤΤΩ

80        Ἔπρεπε καὶ παραέπρεπε, ὅμως τὸ καθετὶ
           στὴν ὥρα του – ἄλεθε μὲς στὰ πόδια μας 
           ἡ Εὐβούλη τοῦ Βιτάδα. Αὐτὴ γυρνώντας 
           τὴ μυλόπετρά μας μέρα νύχτα τὴν ἀχρήστεψε, 
           γιὰ νὰ μὴν ἐπισκευάσει τὴ δική της
           καὶ ξοδέψει πέντε ὄβολα.

ΜΗΤΡΩ

85        Καὶ πῶς ἐκεῖνος ηὗρε τὸν δρόμο
           κι ἔφτασε σ’ ἐσένα, γλυκιά μου Κοριττώ;
           Καὶ ἐδῶ μὴ μοῦ πεῖς ψέματα.

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Τὸν ἔστειλε ἡ Ἀρτεμίδα, ἡ γυναίκα τοῦ
           βυρσοδέψη τοῦ Κανδάδη, τοῦ ὑπέδειξε τὸ σπίτι.

ΜΗΤΡΩ

           ̔́Ολο καὶ κάτι καινούργιο σκαρφίζεται
90         ἡ Ἀρτεμίδα ἀπογειώνοντας τὸ τσατσαδιλίκι.
           Μιὰς ὅμως καὶ δὲν μποροῦσες νὰ ἐξασφαλίσεις

καὶ τὶς δύο, ἔπρεπε νὰ μάθεις
           ποιά εἶχε παραγγείλει τὴ δεύτερη.
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ΚΟΡΙΤΤΩ

           Τὸν ἐκλιπαροῦσα, ἐκεῖνος ὅμως ὁρκιζόταν
           ὅτι δὲν πρόκειται νὰ μοῦ πεῖ – ἤτανε, βλέπεις, 
           τσιμπημένος μαζί της, Μητρώ μου.*

ΜΗΤΡΩ

95        Ὁ λόγος σου μὲ στέλνει ἐδῶ καὶ τώρα
           γραμμὴ στὴν Ἀρτεμίδα, νὰ μάθω 
           ποιός εἶναι αὐτὸς ὁ Κέρδωνας.
           Νὰ μοῦ εἶσαι καλά, Κοριττάκι. Κάποιου
           τοῦ ἄνοιξε ἡ ὄρεξη καὶ εἶναι ὥρα νὰ πηγαίνω.

ΚΟΡΙΤΤΩ

           Κλεῖσε τὴν πόρτα ἐσὺ ἐκεῖ, κοτοπουλού, 
100       καὶ μέτρησε ἂν εἶναι σωστὲς οἱ κότες,
           ρίξε τους καὶ κριθάρι.
           Γιατὶ σοῦ τὶς ἁρπάζουν οἱ κλεφτοκοτάδες, 
           ἀκόμα καὶ ἂν τὶς τρέφεις μὲς στὸν κόρφο σου.
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* Τὸ κείμενο εἶναι ἀθεράπευτα φθαρμένο καὶ τὸ νόημα
ἀβέβαιο.


